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POROZUMIENIE OGÓLNE

w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy,
sporzàdzone w Pary˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r.,

oraz Protokó∏ dodatkowy do Porozumienia ogólnego,

sporzàdzony w Strasburgu dnia 6 listopada 1952 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 2 wrzeÊnia 1949 r. w Pary˝u zosta∏o sporzàdzone Porozumienie ogólne w sprawie przywilejów i im-
munitetów Rady Europy, a w dniu 6 listopada 1952 r. zosta∏ sporzàdzony Protokó∏ dodatkowy do Porozumienia
ogólnego, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

POROZUMIENIE OGÓLNE

w sprawie przywilejów i immuni-
tetów Rady Europy

Rzàdy Królestwa Belgii, Króle-
stwa Danii, Republiki Francuskiej,
Królestwa Grecji, Republiki Irlandz-
kiej, Republiki W∏oskiej, Wielkiego
Ksi´stwa Luksemburga, Królestwa
Niderlandów, Królestwa Norwegii,
Królestwa Szwecji, Republiki Turec-
kiej oraz Zjednoczonego Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏noc-
nej;

zwa˝ywszy, ˝e zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏u 40 ust´p /a/
Statutu Rady Europy Rada Europy,
przedstawiciele paƒstw cz∏onkow-
skich i Sekretariat korzystajà na te-
rytoriach paƒstw cz∏onkowskich
z takich przywilejów i immunite-
tów, jakie sà niezb´dne dla pe∏nie-
nia ich obowiàzków;

zwa˝ywszy, ˝e zgodnie z posta-
nowieniami ust´pu (b) wy˝ej wy-
mienionego artyku∏u cz∏onkowie
Rady zobowiàzali si´ zawrzeç poro-
zumienie w celu wykonania posta-
nowieƒ wymienionego ust´pu;

zwa˝ywszy, ̋ e stosownie do po-
stanowieƒ wspomnianego wy˝ej
ust´pu (b) Komitet Ministrów zale-
ci∏ rzàdom paƒstw cz∏onkowskich
przyj´cie nast´pujàcych postano-
wieƒ;

uzgodni∏y, co nast´puje:

GENERAL AGREEMENT

on Privileges and Immunities of
the Council of Europe

The Governments of the
Kingdom of Belgium, the Kingdom
of Denmark, the French Republic,
the Kingdom of Greece, the Irish
Republic, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, the
Kingdom of Norway, the Kingdom
of Sweden, the Turkish Republic
and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland;

Whereas under the provisions
of Article 40, paragraph (a), of the
Statute, the Council of Europe,
representatives of Members and
the Secretariat shall enjoy in the
territories of its Members such
privileges and immunities as are
necessary for the exercise of their
duties;

Whereas under the provisions
of paragraph (b) of the above-
-mentioned Article, the Members of
the Council have undertaken to
enter into an agreement for the
purpose of fulfilling the provisions
of the said paragraph;

Whereas in pursuance of the
above-mentioned paragraph (b),
the Committee of Ministers has
recommended to Member Govern-
ments the acceptance of the
following provisions;

Have agreed as follows:

ACCORD GÉNÉRAL 

sur les Privil¯ges et Immunités du
Conseil de l’Europe

Les Gouvernements du
Royaume de Belgique, du
Royaume de Danemark, de la
République Fran˜aise, du Royaume
de Gr¯ce, de la République Irlan-
daise, de la République Italienne, 
du Grand-Duché de Luxembourg,
du Royaume des Pays-Bas, du
Royaume de Norv¯ge, du Royaume
de Su¯de, de la République Turque
et du Royaume Uni de Grande-
-Bretagne et d’Irlande du Nord;

Considérant qu’aux termes de
l’article 40, paragraphe (a) du Statut
du Conseil de l’Europe, le Conseil
de l’Europe, les représentants des
Membres et le Secrétariat jouissent
sur les territoires des Membres des
immunités et privil¯ges néce-
ssaires ∫ l’exercice de leurs
fonctions;

Considérant qu’aux termes du
paragraphe (b) de l’article précité,
les Membres du Conseil se sont
engagés ∫ conclure un Accord en
vue de donner plein effet aux
dispositions dudit paragraphe;

Considérant que le Comité des
Ministres a décidé de
recommander aux gouvernements
des Membres l’adoption des
dispositions ci-dessous;

Sont convenus de ce qui suit:
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Cz´Êç I

OsobowoÊç — zdolnoÊç do
czynnoÊci prawnych

Artyku∏ 1

Rada Europy posiada osobo-
woÊç prawnà. Posiada ona zdol-
noÊç do zawierania umów, naby-
wania i zbywania majàtku nieru-
chomego i ruchomego oraz do wy-
st´powania przed sàdem. 

W tych sprawach Sekretarz Ge-
neralny wyst´puje w imieniu Rady
Europy.

Artyku∏ 2

Sekretarz Generalny b´dzie sta-
le wspó∏pracowa∏ z w∏aÊciwymi
w∏adzami paƒstw cz∏onkowskich
w celu u∏atwienia w∏aÊciwego spra-
wowania wymiaru sprawiedliwo-
Êci, zapewnienia przestrzegania
przepisów policyjnych i zapobiega-
nia wyst´powaniu jakichkolwiek
nadu˝yç przywilejów, immunite-
tów, wy∏àczeƒ i u∏atwieƒ wyszcze-
gólnionych w niniejszym porozu-
mieniu.

Cz´Êç II

Majàtek, fundusze i aktywa

Artyku∏ 3

Rada, jej majàtek i aktywa, bez
wzgl´du na to, gdzie i w czyim po-
siadaniu si´ znajdujà, korzystajà
z immunitetu jurysdykcyjnego, chy-
ba ˝e w konkretnym przypadku Ko-
mitet Ministrów wyraênie zrzeknie
si´ tego immunitetu. Zrzeczenie si´
immunitetu nie mo˝e jednak˝e roz-
ciàgnàç si´ na jakiekolwiek zaj´cie
mienia lub czynnoÊci egzekucyjne.

Artyku∏ 4

Budynki i pomieszczenia Rady
sà nietykalne. Jej majàtek i aktywa,
bez wzgl´du na to, gdzie i w czyim
posiadaniu si´ znajdujà, nie podle-
gajà rewizji, zaj´ciu, konfiskacie,
wyw∏aszczeniu lub jakiejkolwiek in-
nej formie ingerencji w trybie po-
st´powania administracyjnego, sà-
dowego lub w wyniku dzia∏aƒ usta-
wodawczych.

Part I

Personality-Capacity

Article 1

The Council of Europe shall
possess juridical personality. It
shall have the capacity to conclude
contracts, to acquire and dispose of
movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

In these matters the Secretary-
-General shall act on behalf of the
Council of Europe.

Article 2

The Secretary-General shall co-
-operate at all times with the
competent authorities of the
Members fo facilitate the proper
administration of justice, secure
the observance of police
regulations and prevent the
occurence of any abuse in
connection with the privileges,
immunities, exemptions and
facilities enumerated in the present
Agreement.

Part II

Property, funds and assets

Article 3

The Council, its property and
assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal
process except in so far as in any
particular case, the Committee of
Ministers has expressly authorized
the waiver of this immunity. It is,
however, understood that no
waiver of immunity shall extend to
any measure of execution or
detention of property.

Article 4

The buildings and premises of
the Council shall be inviolable. Its
property and assets, wheresoever
located and by whomsoever held,
shall be immune from search,
requisition, confiscation, expro-
priation or any other form of inter-
ference whether by administrative,
judicial or legislative action.

Titre I

Personnalité-capacité

Article 1er

Le Conseil de l’Europe poss¯de
la personnalité juridique. Il a la
capacité de contracter, d’acquérir et
d’aliéner des biens immobiliers et
mobiliers et d’ester en justice.

Le Secrétaire Général prend, au
nom du Conseil, les mesures
nécessaires ∫ cet effet.

Article 2

Le Secrétaire Général collabore,
en tous temps, avec les autorités
compétentes des Membres en vue
de faciliter la bonne administration
de la justice, d’assurer
l’observation des r¯glements de
police et d’éviter tout usage abusif
des privil¯ges, immunités,
exemptions et facilités énumérés
dans le présent Accord.

Titre II

Biens, fonds et avoirs

Article 3

Le Conseil, ses biens et avoirs,
quels que soient leur si¯ge et leur
détenteur, jouissent de l’immunité
de juridiction, sauf dans la mesure
où le Comité des Ministres y a
expressément renoncé dans un cas
particulier. Il est toutefois entendu
que la renonciation ne peut
s’étendre ∫ des mesures de
contrainte et d’exécution.

Article 4

Les locaux et bâtiments du
Conseil sont inviolables. Ses biens
et avoirs, où qu’ils se trouvent et
quel que soit leur détenteur, sont
exempts de perquisition, réquisi-
tion, confiscation, expropriation ou
de toute autre forme de contrainte
administrative ou judiciaire.
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Artyku∏ 5

Archiwa Rady oraz wszelkie na-
le˝àce do niej lub b´dàce w jej po-
siadaniu dokumenty sà nietykalne
bez wzgl´du na miejsce, w którym
si´ znajdujà.

Artyku∏ 6

Nie podlegajàc ˝adnej finanso-
wej kontroli, przepisom ani jakie-
mukolwiek moratorium:

(a) Rada mo˝e posiadaç ka˝dego
rodzaju waluty oraz prowadziç
rachunki w ka˝dej walucie;

(b) Rada mo˝e swobodnie przeka-
zywaç swoje fundusze z jedne-
go kraju do drugiego lub w gra-
nicach jakiegokolwiek kraju
oraz wymieniaç wszelkie po-
siadane przez siebie waluty na
innà dowolnà walut´;

(c) korzystajàc z praw przyznanych
jej zgodnie z punktami (a) i (b)
niniejszego artyku∏u, Rada Eu-
ropy uwzgl´dni wszelkie uwagi
rzàdu któregokolwiek paƒstwa
cz∏onkowskiego, w stopniu, ja-
ki uzna za mo˝liwy bez
uszczerbku dla swych w∏a-
snych interesów.

Artyku∏ 7

Rada, jej aktywa, dochody i in-
nego rodzaju majàtek sà zwolnio-
ne:

(a) od wszelkich podatków bezpo-
Êrednich; Rada jednak˝e nie
b´dzie domagaç si´ zwolnienia
od podatków, op∏at czy nale˝-
noÊci, które stanowià jedynie
zap∏at´ za Êwiadczenie us∏ug
u˝ytecznoÊci publicznej;

(b) od wszelkich op∏at celnych
oraz zakazów i ograniczeƒ
przywozu i wywozu w stosun-
ku do przedmiotów potrzeb-
nych Radzie do jej u˝ytku s∏u˝-
bowego; przedmioty wwiezio-
ne w ramach takich zwolnieƒ
nie b´dà sprzedawane w paƒ-
stwie, do którego zosta∏y przy-
wiezione, chyba ˝e na warun-
kach ustalonych przez rzàd te-
go paƒstwa;

(c) od wszelkich op∏at celnych, za-
kazów i ograniczeƒ przywozu
i wywozu w stosunku do jej pu-
blikacji.

Article 5

The archives of the Council, and
in general all documents belonging
to it or held by it, shall be inviolable
wheresoever located.

Article 6

Without being restricted by
financial controls, regulations or
financial moratoria of any kind:

(a) the Council may hold currency
of any kind and operate
accounts in any currency;

(b) the Council may freely transfer
its funds from one country to
another or within any country
and convert any currency held
by it into any other currency;

(c) In exercising its rights under
sub-paragraphs (a) and (b)
above, the Council of Europe
shall pay due regard to any
representations made by the
Government of a Member and
shall defer to such repre-
sentations in so far as it
considers this can be done
without detriment to the
interests of the Council.

Article 7

The Council, its assets, income
and other property shall be
exempt:

(a) from all direct taxes; the
Council will not, however,
claim exemption from rates,
taxes or dues which are no
more than charges for public
utility services;

(b) from all customs duties and
prohibitions and restrictions
on imports and exports in
respect of articles required by
the Council for its official use;
articles imported under such
exemption will not be sold in
the country into which they are
imported, except under
conditions approved by the
Government of that country;

(c) from all customs duties, and
prohibitions and restrictions
on imports and exports in
respect of its publications.

Article 5

Les archives du Conseil et,
d’une mani¯re générale, tous les
documents lui appartenant ou
détenus par lui sont inviolables où
qu’ils se trouvent.

Article 6

Sans ˘tre astreint ∫ aucun
contrôle, réglementation ou
moratoire financiers:

a) le Conseil peut détenir toutes
devises et avoir des comptes en
n’importe quelle monnaie;

b) le Conseil peut transférer
librement ses fonds d’un pays
dans un autre ou ∫ l’intérieur
d’un pays quelconque, et
convertir toutes devises
détenues par lui en toute autre
monnaie;

c) dans l’exercice des droits qui lui
sont accordés en vertu des
alinéas a) et b) ci-dessus, le
Conseil de l’Europe tiendra
compte de toutes représen-
tations qui lui seraient faites par
le gouvernement de tout Mem-
bre dans la mesure où il
estimera pouvoir y donner suite
sans porter préjudice ∫ ses
intér˘ts.

Article 7

Le Conseil, ses avoirs, revenus
et autres biens sont exonérés:

a) de tout impôt direct; toutefois, le
Conseil ne demandera pas
l’exonération des impôts, taxes
ou droits qui ne constituent que
la simple rémunération de
services d’utilité publique;

b) de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions
d’importation et d’exportation,
∫ l’égard des articles destinés ∫
son usage officiel; les articles
ainsi importés en franchise ne
seront pas vendus sur le
territoire du pays dans lequel ils
auront été introduits, sauf ∫ des
conditions agréées par le
gouvernement de ce pays;

c) de tous droits de douanes,
prohibitions et restrictions
d’importation et d’exportation ∫
l’égard de ses publications.
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Cz´Êç III

Porozumiewanie si´

Artyku∏ 8

W zakresie porozumiewania si´
w sprawach urz´dowych Komitet
Ministrów i Sekretarz Generalny
korzystajà na terytorium ka˝dego
paƒstwa cz∏onkowskiego z trakto-
wania co najmniej tak korzystnego,
jak przyznane przez to paƒstwo
cz∏onkowskie misjom dyplomatycz-
nym ka˝dego innego rzàdu.

Korespondencja urz´dowa i in-
ne komunikaty urz´dowe Komitetu
Ministrów i Sekretariatu nie podle-
gajà cenzurze.

Cz´Êç IV

Przedstawiciele paƒstw
cz∏onkowskich w Komitecie

Ministrów

Artyku∏ 9

Przedstawiciele w Komitecie
Ministrów korzystajà podczas wy-
konywania swych funkcji i podczas
podró˝y na miejsce posiedzenia
i z powrotem z nast´pujàcych przy-
wilejów i immunitetów:

(a) nie podlegajà aresztowaniu lub
zatrzymaniu, a ich baga˝ osobi-
sty nie podlega zaj´ciu, oraz
korzystajà z immunitetu jurys-
dykcyjnego w odniesieniu do
czynnoÊci dokonanych przez
nich w charakterze urz´do-
wym, w tym wypowiedzi ust-
nych lub pisemnych;

(b) nietykalnoÊci wszelkich pism
i dokumentów;

(c) prawa u˝ywania szyfrów i otrzy-
mywania dokumentów lub ko-
respondencji przez kurierów lub
w poczcie dyplomatycznej;

(d) zwolnienia ich samych i ich
ma∏˝onków od wszelkich ogra-
niczeƒ imigracyjnych i formal-
noÊci dotyczàcych rejestracji
cudzoziemców w paƒstwach,
w których przebywajà albo
przez które przeje˝d˝ajà w cza-
sie wykonywania swych funk-
cji;

(e) z tych samych u∏atwieƒ w za-
kresie ograniczeƒ walutowych

Part III

Communications

Article 8

The Committee of Ministers
and the Secretary-General shall
enjoy in the territory of each
Member, for their official
communications, treatment at least
as favourable as that accorded by
that Member to the diplomatic
missions of any other Government.

No censorship shall be applied
to the official correspondence and
other official communications of
the Committee of Ministers and of
the Secretariat.

Part IV

Representatives of Members to
the Committee of Ministers

Article 9

Representatives at the
Committee of Ministers shall, while
exercising their functions and
during their journeys to and from
the place of meeting, enjoy the
following privileges and
immunities:

(a) Immunity from personal arrest
or detention and from seizure
of their personal baggage, and,
in respect of words spoken or
written and all acts done by
them in their official capacity,
immunity from legal process of
every kind.

(b) Inviolability for all papers and
documents.

(c) The right to use codes and to
receive papers or corres-
pondence by courier or in
sealed bags.

(d) Exemption in respect of
themselves and their spouses
from immigration restrictions
or aliens registration in the
State which they are visiting or
through which they are passing
in the exercise of their
functions.

(e) The same facilities in respect of
currency or exchange restric-

Titre III

Communications

Article 8

Le Comité des Ministres et le
Secrétaire Général bénéficient sur
le territoire de chaque Membre,
pour leurs communications
officielles, d’un traitement au
moins aussi favorable que le
traitement accordé par ce Membre
∫ la mission diplomatique de tout
autre gouvernement.

La correspondance officielle et
les autres communications
officielles du Comité des Ministres
et du Secrétariat ne pourront ˘tre
censurées.

Titre IV

Représentants au Comité des
Ministres

Article 9

Les représentants au Comité
des Ministres jouissent, pendant
l’exercice de leurs fonctions et au
cours de leurs voyages ∫
destination ou en provenance du
lieu de la réunion, des privil¯ges et
immunités suivants:

a) Immunité d’arrestation ou de
détention et de saisie de leurs
bagages personnels et, en ce
qui concerne les actes
accomplis par eux en leur
qualité officielle, y compris
leurs paroles et écrits,
immunité de toute juridiction.

b) Inviolabilité de tous papiers et
documents.

c) Droit de faire usage de codes et
de recevoir des documents ou
de la correspondance par cou-
rriers ou par valises scellées.

d) Exemption pour eux-m˘mes et
pour leurs conjoints ∫ l’égard
de toutes mesures restrictives
relatives ∫ l’immigration, de
toutes formalités d’enregistre-
ment des étrangers, dans les
pays visités ou traversés par
eux dans l’exercice de leurs
fonctions.

e) M˘mes facilités en ce qui
concerne les restrictions
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lub wymiany walut, jakie sà
przyznawane podobnej rangi
cz∏onkom misji dyplomatycz-
nych;

(f) z tych samych immunitetów
i u∏atwieƒ w stosunku do ich ba-
ga˝u osobistego, jakie sà przy-
znawane podobnej rangi cz∏on-
kom misji dyplomatycznych.

Artyku∏ 10

W celu zapewnienia przedsta-
wicielom w Komitecie Ministrów
ca∏kowitej wolnoÊci s∏owa oraz ca∏-
kowitej niezale˝noÊci przy wykony-
waniu ich funkcji, immunitet jurys-
dykcyjny w odniesieniu do ich wy-
powiedzi ustnych lub pisemnych
i czynnoÊci dokonanych przez nich
przy wykonywaniu ich funkcji b´-
dzie im przys∏ugiwa∏ równie˝ po
wygaÊni´ciu mandatu.

Artyku∏ 11

Przywileje i immunitety przy-
znawane sà przedstawicielom
paƒstw cz∏onkowskich nie dla ich
osobistej korzyÊci, lecz w celu za-
pewnienia im ca∏kowitej niezale˝-
noÊci przy wykonywaniu ich funkcji
zwiàzanych z Komitetem Mini-
strów. Paƒstwo cz∏onkowskie ma
zatem nie tylko prawo, ale i obowià-
zek zrzec si´ immunitetu swojego
przedstawiciela w ka˝dym przypad-
ku, kiedy, jego zdaniem, immunitet
ten móg∏by utrudniaç wymiar spra-
wiedliwoÊci oraz kiedy mo˝na si´
go zrzec bez uszczerbku dla celu,
w którym zosta∏ przyznany.

Artyku∏ 12

(a) Postanowieƒ artyku∏ów 9, 10
i 11 nie stosuje si´ wobec
w∏adz paƒstwa, którego dana
osoba jest obywatelem bàdê
którego jest lub by∏a przedsta-
wicielem.

(b) W artyku∏ach 9, 10, 11 i 12(a)
wyra˝enie „przedstawiciel”
obejmuje wszystkich przedsta-
wicieli, zast´pców przedstawi-
cieli, doradców, ekspertów
technicznych i sekretarzy dele-
gacji.

tions as are accorded to
representatives of comparable
rank of diplomatic missions.

(f) The same immunities and
facilities in respect of their
personal baggage as are
accorded to members of
comparable rank of diplomatic
missions.

Article 10

In order to secure for the
representatives at the Committee
of Ministers complete freedom of
speech and complete indepen-
dence in the discharge of their
duties, the immunity from legal
process in respect of words spoken
or written and all acts done by them
in discharging their duties shall
continue to be accorded,
notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged
in the discharge of such duties.

Article 11

Privileges and immunities are
accorded to the representatives of
Members, not for the personal
benefit of the individuals
themselves, but in order to
safeguard the independent
exercise of their functions in
connection with the Committee of
Ministers. Consequently, a
Member not only has the right, but
is under a duty to waive the
immunity of its representative in
any case where, in the opinion of
the Member, the immunity would
impede the course of justice, and
where it can be waived without
prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded.

Article 12

(a) The provisions of Articles 9, 10
and 11 are not applicable in
relation to the authorities of a
State of which the person is a
national or of which he is or has
been a representative.

(b) In Articles 9, 10, 11 and 12(a)
above, the expression
”representatives” shall be
deemed to include all
representatives, alternate
representatives, advisers,
technical experts and
secretaries of delegations.

monétaires ou de change que
celles qui sont accordées aux
membres des missions diplo-
matiques d’un rang compa-
rable.

f) M˘mes immunités et facilités en
ce qui concerne leurs bagages
personnels que celles qui sont
accordées aux membres des
missions diplomatiques d’un
rang comparable.

Article 10

En vue d’assurer aux
représentants au Comité des
Ministres une compl¯te liberté de
parole et une compl¯te indé-
pendance dans l’accomplissement
de leurs fonctions, l’immunité de
juridiction en ce qui concerne les
paroles ou les écrits ou les actes
émanant d’eux dans l’accom-
plissement de leurs fonctions
continuera ∫ leur ˘tre accordée
m˘me apr¯s que le mandat de ces
personnes aura pris fin.

Article 11

Les privil¯ges et immunités
sont accordés aux représentants
des Membres, non pour leur
bénéfice personnel, mais dans le
but d’assurer en toute
indépendance l’exercice de leurs
fonctions en ce qui concerne le
Comité des Ministres. Par
conséquent, un Membre a non
seulement le droit, mais le devoir
de lever l’immunité de son
représentant dans tous les cas où, ∫
son avis, l’immunité emp˘cherait
que justice ne soit faite et où
l’immunité peut ˘tre levée sans
nuire au but pour lequel elle est
accordée.

Article 12

a) Les dispositions des articles 9,
10 et 11 ci-dessus ne sont pas
opposables aux autorités de
l’Etat dont la personne est
ressortissante ou dont elle est
ou a été le représentant.

b) Au sens des articles 9, 10, 11 et
12a) ci-dessus, le terme
”représentant” est considéré
comme comprenant tous les
représentants, délégués adjo-
ints, conseillers, experts techni-
ques et secrétaires de délé-
gation.
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Cz´Êç V

Przedstawiciele w zgromadzeniu
doradczym

Artyku∏ 13

˚adne ograniczenia natury ad-
ministracyjnej lub innego rodzaju
nie b´dà nak∏adane na swobodne
przemieszczanie si´ przedstawicieli
w Zgromadzeniu Doradczym i ich
zast´pców udajàcych si´ na miej-
sce posiedzenia Zgromadzenia lub
z powrotem.

W zakresie ce∏ i kontroli wymia-
ny walut przedstawicielom i ich za-
st´pcom przyznaje si´:

(a) przez ich w∏asne rzàdy, takie sa-
me u∏atwienia, jakie sà przy-
znawane wy˝szym urz´dnikom
udajàcym si´ za granic´ w cza-
sowej misji urz´dowej;

(b) przez rzàdy innych paƒstw
cz∏onkowskich, takie same u∏a-
twienia, jakie sà przyznawane
przedstawicielom obcych rzà-
dów w czasowej misji urz´do-
wej.

Artyku∏ 14

Przedstawiciele w Zgromadze-
niu Doradczym i ich zast´pcy korzy-
stajà z immunitetu od wszelkiego
rodzaju przes∏uchaƒ urz´dowych
oraz od aresztu i wszelkiego rodza-
ju post´powania sàdowego w sto-
sunku do s∏ów wypowiadanych
i udzia∏u przez nich w g∏osowaniu
w czasie wykonywania ich funkcji.

Artyku∏ 15

Podczas sesji Zgromadzenia
Doradczego przedstawiciele
w Zgromadzeniu oraz ich zast´pcy,
niezale˝nie od tego, czy sà cz∏onka-
mi parlamentu, korzystajà:

(a) na terytorium w∏asnego paƒ-
stwa z immunitetów przyzna-
wanych w tym paƒstwie cz∏on-
kom parlamentu;

(b) na terytoriach wszystkich in-
nych paƒstw cz∏onkowskich
z immunitetu od aresztowania
i post´powania sàdowego. 

Immunitet ten stosuje si´ rów-
nie˝ podczas podró˝y na miejsce

Part V

Representatives to the
Consultative Assembly

Article 13

No administrative or other
restriction shall be imposed on the
free movement to and from the
place of meeting of Represen-
tatives to the Consultative
Assembly and their substitutes.

Representatives and their
substitutes shall, in the matter of
customs and exchange control, be
accorded:

(a) by their own Government, the
same facilities as those
accorded to senior officials
travelling abroad on temporary
official duty;

(b) by the Governments of other
Members, the same facilities as
those accorded to represen-
tatives of foreign Governments
on temporary official duty.

Article 14

Representatives to the
Consultative Assembly and their
substitutes shall be immune from
all offcial interrogation and from
arrest and all legal proceedings in
respect of words spoken or votes
cast by them in the exercise of their
functions.

Article 15

During the sessions of the
Consultative Assembly, the
Representatives to the Assembly
and their substitutes, whether they
be Members of Parliament or not,
shall enjoy:

(a) on their national territory, the
immunities accorded in those
countries to Members of
Parliament;

(b) on the territory of all other
Member States, exemption
from arrest and prosecution.

This immunity also applies
when they are travelling to and

Titre V

Représentants ∫ l’assemblée
consultative

Article 13

Aucune restriction d’ordre
administratif ou autre n’est
apportée au libre déplacement des
représentants ∫ l’Assemblée
Consultative et de leurs suppléants
se rendant au lieu de réunion de
l’Assemblée ou en revenant.

Les représentants et leurs
suppléants se voient accorder en
mati¯re de douane et de contrôle
des changes:

a) par leur propre gouvernement,
les m˘mes facilités que celles
reconnues aux hauts
fonctionnaires se rendant ∫
l’étranger en mission officielle
temporaire;

b) par les gouvernements, des
autres Membres, les m˘mes
facilités que celles reconnues
aux représentants de
gouvernements étrangers en
mission officielle temporaire.

Article 14

Les représentants ∫
l’Assemblée Consultative et leurs
suppléants ne peuvent ˘tre
recherchés, détenus ou poursuivis
en raison des opinions ou votes
émis par eux dans l’exercice de
leurs fonctions.

Article 15

Pendant la durée des sessions
de l’Assemblée Consultative, les
représentants ∫ l’Assemblée et
leurs suppléants, qu’ils soient
parlementaires ou non, bénéficient:

a) sur leur territoire national, des
immunités reconnues aux
membres du Parlement de
leurs pays;

b) sur le territoire de tout autre Etat
membre, de l’exemption de
toutes mesures de détention et
de toute poursuite judiciaire.

L’immunité les couvre
également lorsqu’ils se rendent au
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posiedzenia Zgromadzenia Dorad-
czego i z powrotem. Jednak˝e nie
ma on zastosowania, gdy przedsta-
wiciele lub ich zast´pcy zostali uj´-
ci na goràcym uczynku pope∏niania
przest´pstwa, usi∏owania pope∏nie-
nia przest´pstwa lub pope∏nienia
przest´pstwa bàdê te˝ w przypad-
kach, gdy Zgromadzenie Doradcze
zrzek∏o si´ immunitetu.

Cz´Êç VI

Funkcjonariusze Rady

Artyku∏ 16

Oprócz immunitetów i przywile-
jów przewidzianych w artykule 18
Sekretarz Generalny oraz Zast´pca
Sekretarza Generalnego, ich ma∏-
˝onkowie i ma∏oletnie dzieci korzy-
stajà z przywilejów, immunitetów,
zwolnieƒ i u∏atwieƒ przyznawanych
zgodnie z prawem mi´dzynarodo-
wym przedstawicielom dyploma-
tycznym.

Artyku∏ 17

Sekretarz Generalny okreÊli ka-
tegorie funkcjonariuszy, do których
stosuje si´ postanowienia artyku-
∏u 18. Powiadomi on o nich rzàdy
wszystkich paƒstw cz∏onkowskich.
Nazwiska funkcjonariuszy nale˝à-
cych do tych kategorii b´dà okreso-
wo podawane do wiadomoÊci wy-
˝ej wymienionym rzàdom.

Artyku∏ 18

Funkcjonariusze Rady Europy:

(a) korzystajà z immunitetu jurys-
dykcyjnego w odniesieniu do
wszelkich czynnoÊci, w tym wy-
powiedzi ustnych lub pisem-
nych, dokonanych przez nich
w charakterze urz´dowym
i w granicach ich kompetencji;

(b) sà zwolnieni od opodatkowa-
nia pensji i uposa˝eƒ wyp∏aca-
nych im przez Rad´ Europy;

(c) nie podlegajà, wraz z ma∏˝on-
kami i cz∏onkami rodziny b´dà-
cymi na ich utrzymaniu, ograni-
czeniom imigracyjnym i przepi-

from the place of meeting of the
Consultative Assembly. It does not,
however, apply when Represen-
tatives and their substitutes are
found committing, attempting to
commit, or just having committed
an offence, nor in cases where the
Assembly has waived the
immunity.

Part VI

Officials of the Council

Article 16

In addition to the immunities
and privileges specified in Article
18 below, the Secretary-General
and Deputy Secretary-General
shall be accorded in respect of
themselves, their spouses and
minor children the privileges and
immunities, exemptions and
facilities accorded to diplomatic
envoys in accordance with
International Law.

Article 17

The Secretary-General will
specify the categories of officials to
which the provisions of Article 18
below shall apply. He shall
communicate them to the Govern-
ments of all Members. The names
of the officials included in these
categories shall from time to time
be made known to the above
mentioned Governments.

Article 18

Officials of the Council of
Europe shall:

(a) be immune from legal process
in respect of words spoken or
written and all acts performed
by them in their official capacity
and within the limit of their
authority;

(b) be exempt from taxation on the
salaries and emoluments paid
to them by the Council of
Europe;

(c) be immune, together with their
spouses and relatives
dependent on them, from
immigration restrictions and

lieu de réunion de l’Assemblée
Consultative ou en reviennent. Elle
ne peut ˘tre invoquée dans le cas
de flagrant délit et ne peut non plus
mettre obstacle au droit de
l’Assemblée de lever l’immunité
d’un représentant ou d’un
suppléant.

Titre VI

Agents du Conseil

Article 16

Outre les privil¯ges et
immunités prévus ∫ l’article 18 ci-
-dessous, le Secrétaire Général et le
Secrétaire Général adjoint, tant en
ce qui les concerne qu’en ce qui
concerne leurs conjoints et enfants
mineurs, jouissent des privil¯ges,
immunités, exemptions et facilités
accordés, conformément au droit
international, aux envoyés
diplomatiques.

Article 17

Le Secrétaire Général déter-
minera les catégories des agents
auxquels s’appliquent, en tout ou
partie, les dispositions de l’article
18 ci-dessous. Il en donnera
communication aux gouverne-
ments de tous les Membres. Les
noms des agents compris dans ces
catégories seront communiqués
périodiquement aux gouverne-
ments des Membres.

Article 18

Les agents du Conseil de
l’Europe:

a) jouissent de l’immunité de
juridiction pour les actes
accomplis par eux, y compris
leurs paroles et écrits, en leur
qualité officielle et dans la
limite de leurs attributions;

b) sont exonérés de tout impôt sur
les traitements et émoluments
versés par le Conseil de
l’Europe;

c) ne sont pas soumis, non plus
que leurs conjoints et les
membres de leur famille vivant
∫ leur charge, aux dispositions
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som dotyczàcym rejestracji cu-
dzoziemców;

(d) w zakresie u∏atwieƒ przy wy-
mianie walut korzystajà z ta-
kich samych przywilejów jak
podobnej rangi funkcjonariu-
sze wchodzàcy w sk∏ad misji
dyplomatycznych przy danym
rzàdzie;

(e) korzystajà, wraz z ma∏˝onkami
i cz∏onkami rodziny b´dàcymi
na ich utrzymaniu, z takich sa-
mych u∏atwieƒ przy powrocie
do kraju w czasie kryzysu mi´-
dzynarodowego jak przedsta-
wiciele dyplomatyczni;

(f) przy obejmowaniu swego sta-
nowiska w danym paƒstwie
majà prawo wwieêç bez op∏at
celnych swoje ruchomoÊci
i przedmioty osobistego u˝ytku
i tak samo bezc∏owo wywieêç
je z powrotem do paƒstwa ich
sta∏ego miejsca zamieszkania
po zakoƒczeniu wykonywania
funkcji.

Artyku∏ 19

Przywileje, immunitety i u∏a-
twienia przyznawane sà funkcjona-
riuszom w interesie Rady Europy,
a nie dla ich osobistej korzyÊci. Se-
kretarz Generalny ma prawo oraz
obowiàzek uchyliç immunitet przy-
znany funkcjonariuszowi w ka˝dym
przypadku, kiedy, jego zdaniem,
immunitet ten móg∏by utrudniaç
wymiar sprawiedliwoÊci oraz kiedy
mo˝na si´ go zrzec bez uszczerbku
dla interesów Rady Europy. W sto-
sunku do Sekretarza Generalnego
i Zast´pcy Sekretarza Generalnego
prawo uchylenia immunitetu przy-
s∏uguje Komitetowi Ministrów.

Cz´Êç VII

Porozumienia dodatkowe

Artyku∏ 20

Rada mo˝e zawrzeç z jednym
lub wi´cej paƒstwami cz∏onkowski-
mi porozumienia dodatkowe zmie-
niajàce postanowienia niniejszego
Porozumienia ogólnego w zakresie
odnoszàcym si´ do tego paƒstwa
cz∏onkowskiego bàdê tych paƒstw
cz∏onkowskich.

aliens’ registration;

(d) be accorded the same
privileges in respect of
exchange facilities as are
accorded to officials of
comparable rank forming part
of diplomatic missions to the
Government concerned;

(e) be given, together with their
spouses and relatives
dependent on them, the same
repatriation facilities in time of
international crisis as diplo-
matic envoys;

(f) have the right to import free of
duty their furniture and effects
at the time of first taking up
their post in the country in
question, and to re-export the
same free of duty to their
country of domicile.

Article 19

Privileges and immunities are
granted to officials in the interests
of the Council of Europe and not for
the personal benefit of the
individuals themselves. The
Secretary-General shall have the
right and the duty to waive the
immunity of any official in any case
where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice
and can be waived without
prejudice to the interests of the
Council of Europe. In the case of the
Secretary-General and of the
Deputy Secretary-General, the
Committee of Ministers shall have
the right to waive immunity.

Part VII

Supplementary Agreements

Article 20

The Council may conclude with
any Member or Members
supplementary agreements modi-
fying the provisions of this General
Agreement, so far as that Member
or those Members are concerned.

limitant l’immigration et
formalités d’enregistrement
des étrangers;

d) jouissent en ce qui concerne les
facilités de change, des m˘mes
privil¯ges que les fonctio-
nnaires d’un rang comparable
appartenant aux missions di-
plomatiques accréditées au-
pr¯s du gouvernement intére-
ssé;

e) jouissent ainsi que leurs
conjoints et les membres de
leur famille vivant ∫ leur charge,
des m˘mes facilités de
rapatriement que les envoyés
diplomatiques en période de
crise internationale;

f) jouissent du droit d’importer en
franchise leur mobilier et leurs
effets ∫ l’occasion de leur
premi¯re prise de fonction dans
le pays intéressé, et de les
réexporter en franchise vers
leur pays de domicile lors de la
cessation de leurs fonctions.

Article 19

Les privil¯ges, immunités et
facilités sont accordés aux agents
dans l’intér˘t du Conseil et non ∫
leur avantage personnel. Le
Secrétaire Général peut et doit
lever l’immunité accordée ∫ un
agent dans tous les cas où, ∫ son
avis, cette immunité emp˘cherait
l’exercice normal d’une action de
justice et pourrait ˘tre levée sans
que cette mesure portât préjudice
aux intér˘ts du Conseil. A l’égard
du Secrétaire Général et du
Secrétaire Général adjoint, le
Comité des Ministres a qualité pour
prononcer la levée des immunités.

Titre VII

Accords complémentaires

Article 20

Le Conseil pourra conclure avec
un ou plusieurs Membres des
accords complémentaires aména-
geant, en ce qui concerne ce
Membre ou ces Membres, les
dispositions du présent Accord
Général.
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Cz´Êç VIII

Spory

Artyku∏ 21

Wszelkie spory pomi´dzy Radà
a osobà prywatnà dotyczàce do-
staw, us∏ug i zakupu nieruchomoÊci
dokonanych w imieniu Rady podle-
gajà rozpoznaniu przez arbitra˝,
którego zasady sà okreÊlone w za-
rzàdzeniu wydanym przez Sekreta-
rza Generalnego za zgodà Komitetu
Ministrów.

Cz´Êç IX

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 22

Niniejsze Porozumienie podle-
ga ratyfikacji. Dokumenty ratyfika-
cji zostanà z∏o˝one Sekretarzowi
Generalnemu Rady Europy. Poro-
zumienie wejdzie w ˝ycie w dniu
z∏o˝enia siódmego dokumentu ra-
tyfikacji.

Jednak˝e do czasu wejÊcia
w ˝ycie Porozumienia, zgodnie
z postanowieniami poprzedniego
ust´pu, Sygnatariusze w celu unik-
ni´cia jakiegokolwiek opóênienia
w sprawnym dzia∏aniu Rady wyra-
˝ajà zgod´ na jego tymczasowe sto-
sowanie od dnia jego podpisania,
zgodnie z odpowiednimi przepisa-
mi konstytucyjnymi.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie do tego upe∏nomoc-
nieni, podpisali niniejsze Porozu-
mienie ogólne.

Sporzàdzono w Pary˝u dnia
2 wrzeÊnia 1949 r., w j´zykach an-
gielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty sà jednakowo au-
tentyczne i zosta∏y z∏o˝one w jed-
nym egzemplarzu w archiwach Ra-
dy Europy.

Sekretarz Generalny przeka˝e
uwierzytelnione kopie ka˝demu Sy-
gnatariuszowi.

Protokó∏ dodatkowy 
do Porozumienia ogólnego

w sprawie przywilejów 
i immunitetów Rady Europy

Rzàdy Sygnatariusze Porozu-
mienia ogólnego w sprawie przywi-

Part VIII

Disputes

Article 21

Any dispute between the Coun-
cil and private persons regarding
supplies furnished, services ren-
dered or immovable property pur-
chased on behalf of the Council,
shall be submitted to arbitration, as
provided in an administrative order
issued by the Secretary-General
with the approval of the Committee
of Ministers.

Part IX

Final provisions

Article 22

The present Agreement shall be
ratified. Instruments of ratification
shall be deposited with the
Secretary-General. The Agreement
shall come into force as soon as
seven signatories have deposited
their instruments of ratification.

Nevertheless, pending the entry
into force of the Agreement in
accordance with the provisions of
the preceding paragraph, the
signatories agree, in order to avoid
any delay in the efficient working of
the Council, to apply it provisionally
from the date of signature, so far as
it is possible to do so under their
respective constitutional systems.

In witness whereof the under-
signed plenipotentiaries being duly
authorised to that effect, have signed
the present General Agreement.

Done at Paris, this 2nd day of
September, 1949, in French and in
English, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall remain in the Archives of the
Council of Europe. 

The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of
the signatories.

Protocol to the 
General Agreement on

Privi leges and Immunities of
the Council  of Europe

The Governments signatory to
the General Agreement on

Titre VIII

Litiges

Article 21

Tout litige entre le Conseil et les
particuliers au sujet des four-
nitures, travaux ou achats immo-
biliers effectués pour le compte du
Conseil, est soumis ∫ un arbitrage
administratif dont les modalités
sont déterminées par arr˘té du
Secrétaire Général approuvé par le
Comité des Ministres.

Titre IX

Dispositions finales

Article 22

Le présent Accord sera ratifié.
Les instruments de ratification
seront déposés pr¯s le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.
L’Accord entrera en vigueur d¯s
que sept signataires auront déposé
un instrument de ratification.

Toutefois, en attendant l’entrée
en vigueur de l’Accord dans les
conditions prévues au paragraphe
précédent, les signataires con-
viennent, afin d’éviter tout délai
dans le bon fonctionnement du
Conseil, de le mettre ∫ titre pro-
visoire en application d¯s sa signa-
ture, conformément ∫ leurs r¯gles
constitutionnelles respectives.

En foi de quoi, les plénipo-
tentiaires soussignés, dûment
autorisés ∫ cet effet, ont signé le
présent Accord Général.

Fait ∫ Paris, le 2 septembre
1949, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui restera
aux archives du Conseil de
l’Europe. 

Le Secrétaire Général en
communiquera la copie certifiée
conforme ∫ tous les signataires.

Protocole Additionnel 
∫ l ’Accord Général sur les

Privi l¯ges et Immunités 
du Conseil  de l ’Europe

Les Gouvernements signataires
de l’Accord Général sur les
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lejów i immunitetów Rady Europy,
sporzàdzonego w Pary˝u dnia
2 wrzeÊnia 1949 r. (zwanego dalej
porozumieniem),

pragnàc rozszerzyç postano-
wienia porozumienia,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Ka˝de obecne lub przysz∏e paƒ-
stwo cz∏onkowskie Rady Europy,
które nie jest sygnatariuszem poro-
zumienia, mo˝e przystàpiç do tego
ostatniego oraz do protoko∏u, sk∏a-
dajàc swój dokument przystàpienia
do nich obu u Sekretarza General-
nego Rady Europy, który poinfor-
muje o tym paƒstwa cz∏onkowskie
Rady.

Artyku∏ 2

a) Postanowienia cz´Êci IV porozu-
mienia stosuje si´ do przedsta-
wicieli bioràcych udzia∏ w po-
siedzeniach Zast´pców Mini-
strów.

b) Postanowienia cz´Êci IV porozu-
mienia stosuje si´ do innych
przedstawicieli ni˝ przedstawi-
ciele w Zgromadzeniu Dorad-
czym, bioràcych udzia∏ w posie-
dzeniach zwo∏ywanych przez
Rad´ Europy i odbywanych gdy
Komitet Ministrów ani Komitet
Zast´pców Ministrów nie obra-
dujà, z wyjàtkiem postanowie-
nia, ˝e przedstawiciele bioràcy
udzia∏ w takich posiedzeniach
sà zwolnieni od aresztowania
czy post´powania karnego, gdy
zostali uj´ci na goràcym uczyn-
ku pope∏niania przest´pstwa,
usi∏owania pope∏nienia prze-
st´pstwa lub pope∏nienia prze-
st´pstwa.

Artyku∏ 3

Postanowienia artyku∏u 15 po-
rozumienia stosuje si´ do przedsta-
wicieli w Zgromadzeniu i ich za-
st´pców w ka˝dym wypadku, gdy
uczestniczà w posiedzeniach Komi-
tetów lub Podkomitetów Zgroma-
dzenia Doradczego bàdê te˝ podró-
˝ujà na miejsce posiedzenia i z po-
wrotem, niezale˝nie, czy Zgroma-
dzenie b´dzie w tym czasie obrado-
waç, czy te˝ nie.

Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris
on the 2nd September 1949
(hereinafter referred to as the
Agreement),

Desirous of extending the
provisions of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

Any present or future Member
of the Council of Europe not a
signatory of the Agreement may
accede to the latter and to this
Protocol by depositing its
instrument of accession to them
both with the Secretary-General of
the Council of Europe, who shall
notify the Members of the Council
thereof.

Article 2

a) The provisions of Part IV of the
Agreement shall apply to
representatives attending
meetings of the Ministers’
Deputies.

b) The provisions of Part IV of the
Agreement shall apply to
representatives other than
Representatives to the Con-
sultative Assembly attending
meetings convened by the
Council of Europe and held
when neither the Committee of
Ministers nor the Ministers’
Deputies are in session save
that representatives attending
such meetings shall not be
exempt from arrest and
prosecution when found
committing, attempting to
commit, or just having
committed an offence.

Article 3

The provisions of Article 15 of
the Agreement shall apply to
Representatives to the Assembly,
and their Substitutes, at any time
when they are attending or
travelling to and from, meetings of
Committees and Sub-Committees
of the Consultative Assembly,
whether or not the Assembly is
itself in session at such time.

Privil¯ges et Immunités du Conseil
de l’Europe, signé ∫ Paris le 2 sep-
tembre 1949 (ci-dessous dénommé
«l’Accord»),

Désireux de compléter les
dispositions de l’Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Tout Membre présent ou futur
du Conseil de l’Europe qui n’est pas
signataire de l’Accord peut adhérer
∫ celui-ci et au présent Protocole en
déposant son instrument d’adhé-
sion ∫ ces deux actes pr¯s le
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe, qui notifie ce dépôt aux
Membres du Conseil.

Article 2

a) Les dispositions du Titre IV de
l’Accord s’appliquent aux
représentants qui assistent ∫
des réunions des Délégués des
Ministres.

b) Les dispositions du Titre IV de
l’Accord s’appliquent aux
représentants (∫ l’exclusion des
représentants ∫ l’Assemblée
Consultative) qui assistent ∫
des réunions convoquées par le
Conseil de l’Europe et qui se
tiennent en dehors des
périodes de session du Comité
des Ministres et des Délégués
des Ministres; les représentants
qui assistent ∫ ces réunions ne
pourront cependant pas
opposer cette immunité ∫ une
arrestation ou poursuite
judiciaire consécutive ∫ un cas
de flagrant délit.

Article 3

Les dispositions de l’article 15
de l’Accord s’appliquent également
— que l’Assemblée Consultative
soit en session ou non — aux
représentants ∫ l’Assemblée ainsi
qu’∫ leurs suppléants, d¯s lors
qu’ils participent ∫ une réunion
d’une commission ou d’une sous-
-commission de l’Assemblée, se
rendent au lieu de la réunion ou en
reviennent.
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Artyku∏ 4

Stali przedstawiciele paƒstw
cz∏onkowskich Rady Europy korzy-
stajà podczas wykonywania swych
funkcji i podczas podró˝y na miej-
sce posiedzeƒ i z powrotem z przy-
wilejów, immunitetów i u∏atwieƒ,
z których zazwyczaj korzystajà
przedstawiciele dyplomatyczni po-
dobnej rangi.

Artyku∏ 5

Przywileje, immunitety i u∏a-
twienia przyznawane sà przedsta-
wicielom paƒstw cz∏onkowskich
nie dla ich osobistej korzyÊci, lecz
w celu zapewnienia im ca∏kowitej
niezale˝noÊci przy wykonywaniu
ich funkcji zwiàzanych z Radà Euro-
py. Paƒstwo cz∏onkowskie ma za-
tem nie tylko prawo, ale i obowià-
zek uchyliç immunitet swojemu
przedstawicielowi w ka˝dym wy-
padku, gdy immunitet ten móg∏by
utrudniaç sprawowanie wymiaru
sprawiedliwoÊci oraz gdy mo˝e byç
on uchylony bez uszczerbku dla ce-
lu, w którym zosta∏ przyznany.

Artyku∏ 6

Postanowieƒ artyku∏u 4 nie sto-
suje si´ wobec w∏adz paƒstwa, któ-
rego dana osoba jest obywatelem
bàdê którego jest lub by∏a przedsta-
wicielem.

Artyku∏ 7

a) Niniejszy protokó∏ jest otwarty
do podpisu przez wszystkie
paƒstwa cz∏onkowskie, które
podpisa∏y porozumienie. Proto-
kó∏ podlega ratyfikacji w tym
samym czasie co porozumienie
lub po jego ratyfikacji. Doku-
menty ratyfikacji zostanà z∏o˝o-
ne Sekretarzowi Generalnemu
Rady Europy.

b) Niniejszy protokó∏ wejdzie w ˝y-
cie z dniem ratyfikowania go
przez wszystkich sygnatariuszy,
którzy z tà datà ratyfikowali po-
rozumienie, pod warunkiem ˝e
liczba sygnatariuszy, którzy ra-
tyfikowali porozumienie i pro-
tokó∏, nie b´dzie mniejsza ni˝
siedem.

Article 4

The permanent representatives
of Members of the Council of
Europe shall, while exercising their
functions and during their journey
to and from the place of meetings,
enjoy the privileges, immunities
and facilities normally enjoyed by
diplomatic envoys of comparable
rank.

Article 5

Privileges, immunities and
facilities are accorded to the
representatives of Members not for
the personal benefit of the
individuals concerned, but in order
to safeguard the independent
exercise of their functions in
connection with the Council of
Europe. Consequently, a Member
has not only the right but the duty
to waive the immunity of its
representative in any case where,
in the opinion of the Member, the
immunity would impede the course
of justice and it can be waived
without prejudice to the purpose
for which the immunity is
accorded.

Article 6

The provisions of Article 4 are
not applicable in relation to the
authorities of the State of which the
person is a national or of the
Member of which he is or has been
a representative.

Article 7

a) This Protocol shall be open to
signature by all Members
which have signed the
Agreement. The Protocol shall
be ratified at the same time as
or after the ratification of the
Agreement. Instruments of
ratification shall be deposited
with the Secretary-General of
the Council of Europe.

b) This Protocol shall enter into
force on the day when it shall
have been ratified by all the
signatories who at that date
have ratified the Agreement, on
condition that the number of
signatories who have ratified
the Agreement and the Proto-
col shall not be fewer than
seven.

Article 4

Les représentants permanents
des Membres aupr¯s du Conseil de
l’Europe jouissent, durant
l’exercice de leurs fonctions et au
cours de leurs voyages ∫
destination ou en provenance du
lieu des réunions, des privil¯ges,
immunités et facilités dont
jouissent les agents diplomatiques
de rang comparable.

Article 5

Ces privil¯ges, immunités et
facilités sont accordés aux
représentants des Membres, non ∫
leur avantage personnel, mais dans
le but d’assurer en toute
indépendance l’exercice de leurs
fonctions en rapport avec le Conseil
de l’Europe. Par conséquent, un
Membre a non seulement le droit,
mais le devoir de lever l’immunité
de son représentant dans tous les
cas où, ∫ son avis, l’immunité
emp˘cherait que justice soit faite et
où elle peut ̆ tre levée sans nuire au
but pour lequel l’immunité est
accordée.

Article 6

Les dispositions de l’article 4 ne
sont pas opposables aux autorités
de l’Etat dont le représentant est
ressortissant ou du Membre dont il
est ou a été le représentant.

Article 7

a) Le présent Protocole est ouvert
∫ la signature des Membres qui
ont signé l’Accord. Le Protocole
sera ratifié en m˘me temps que
l’Accord ou apr¯s la ratification
de celui-ci. Les instruments de
ratification seront déposés pr¯s
le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe.

b) Le présent Protocole entrera en
vigueur le jour où il aura été
ratifié par tous les signataires
qui , ∫ cette date, auront ratifié
l’Accord et ∫ condition que le
nombre des signataires qui
auront ratifié l’Accord et le
Protocole ne soit pas inférieur ∫
sept.
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c) Dla ka˝dego innego sygnatariu-
sza ratyfikujàcego protokó∏
w terminie póêniejszym wej-
dzie on w ˝ycie z datà z∏o˝enia
jego dokumentu ratyfikacji.

d) W wypadku paƒstw cz∏onkow-
skich, które przystàpi∏y do poro-
zumienia i protoko∏u zgodnie
z postanowieniami artyku∏u 1,
porozumienie i protokó∏ wejdà
w ˝ycie:
i(i) z datà okreÊlonà powy˝ej

w ust´pie b), w przypadku
gdy dokument przystàpienia
zostanie z∏o˝ony przed tà da-
tà; bàdê

(ii) z datà z∏o˝enia dokumentu
przystàpienia, w przypadku
gdy dokument ten zostanie
z∏o˝ony z datà póêniejszà,
w stosunku do tej okreÊlonej
powy˝ej w ust´pie b).

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie do tego upe∏nomoc-
nieni, podpisali niniejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Strasburgu
dnia 6 listopada 1952 r., w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty sà jednakowo au-
tentyczne i zostanà z∏o˝one w jed-
nym egzemplarzu w archiwach Ra-
dy Europy.

Sekretarz Generalny przeka˝e
uwierzytelnione kopie ka˝demu
z rzàdów sygnatariuszy i tych, które
do niego przystàpi∏y.

c) As regards any signatory
ratifying subsequently, the
Protocol shall enter into force at
the date of the deposit of its
instrument of ratification.

d) In the case of Members which
have acceded to the Agreement
and Protocol in accordance
with the terms of Article 1 the
Agreement and Protocol shall
enter into force:
i(i) On the date specified in

paragraph (b) above in ca-
ses where the instrument of
accession has been depo-
sited prior to this date; or

(ii) On the date of deposit of the
instrument of accession in
cases where this instrument
is deposited at a date
subsequent to that specified
in paragraph (b) above.

In witness hereof the under-
signed, being duly authorised
thereto, have signed the present
Protocol.

Done at Strasbourg on the 6th
day of November 1952, in English
and French, both texts being
equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of
Europe. 

The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of
the signatory and acceding
Governments.

c) Pour les signataires qui le
ratifieront ultérieurement, le
Protocole entrera en vigueur
d¯s le dépôt de leur instrument
de ratification.

d) Pour les Membres qui auront
adhéré ∫ l’Accord et au
Protocole aux termes de
l’article 1er, l’entrée en vigueur
de l’Accord et du Protocole aura
lieu:
i(i) ∫ la date mentionnée au pa-

ragraphe b) ci-dessus dans
le cas où l’instrument 
d’adhésion aurait été
déposé avant cette date, ou
bien

(ii) d¯s le dépôt de l’instrument
d’adhésion dans le cas où ce
dépôt interviendrait ∫ une
date ultérieure ∫ celle
mentionnée au paragraphe
b) ci-dessus.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont
signé le présent Protocole.

Fait ∫ Strasbourg, le 6 novem-
bre 1952, en fran˜ais et en anglais,
les deux textes faisant également
foi, en un seul exemplaire qui
restera déposé aux archives du
Conseil del l’Europe. 

Le Secrétaire Général en
communiquera copie certifiée
conforme ∫ chacun des
gouvernements signataires ou
adhérents.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szymi aktami prawnymi, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— Porozumienie ogólne i Protokó∏ dodatkowy zosta∏y uznane za s∏uszne, zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z po-
stanowieƒ w nich zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do powy˝szych aktów prawnych,

— przyrzeka, ˝e b´dà one niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 5 marca 1993 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L. S.

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski


